A Study on Translation and Annotation of Word List in TCFL Textbooks—Taking Chinese Course as An Example by 郑肖肖
 
学校编码：10384                              分类号      密级       




硕  士  学  位  论  文 
对外汉语教材生词表英文译释问题研究 
            —以《汉语教程（修订本）》为例 
A Study on Translation and Annotation of Word List in 
TCFL Textbooks   
           —Taking Chinese Course as An Example 
郑肖肖 
  指导教师姓名：朱芳华  副教授 
     专 业 名 称：语言学及应用语言学 
论文提交日期：2012 年 4 月 
论文答辩时间：2012 年 5 月 
学位授予日期：2012 年  月 
答辩委员会主席：           
评    阅    人：           
































































另外，该学位论文为（                            ）课题（组）
的研究成果，获得（               ）课题（组）经费或实验室的





























（     ）1.经厦门大学保密委员会审查核定的保密学位论文，
于   年  月  日解密，解密后适用上述授权。 







                             声明人（签名）： 




















































关键词：生词表  英文译释  词汇教学   
                                                             
①刘颂浩.对外汉语教材中翻译的功能和原则—以“老师”和“脸谱”为例[J].暨南大学华
















Vocabulary teaching plays a vital part in teaching Chinese as a foreign language
（TCFL） and it has been paid more and more attention in these years. In the 
practical classroom teaching, the “New Words” section is the basic and main 
accordance of teaching words. Most textbooks apply to the model of “words/phrases 
(Chinese character) – word gender (in Chinese) – Pinyin – translation and annotation 
(in foreign language)”. Among which the translation and annotation part has a huge 
influence on the learners and the classroom teaching. The proper and accurate 
translation can greatly help learners to acquire the meanings and usage of new words. 
Yet many problems have been discovered, and these problems affect learners 
studying new words to some extent, at the same time, the classroom teaching process 
can be influenced by these problems in a bad way. Therefore the translation and 
annotation of vocabulary in textbooks should be brought up and discussed.  
The essay mainly discussed the word list in the textbook Chinese course, and five 
parts were presented. In the first part, author introduced the present research 
achievement about the vocabulary translation in textbooks, and the main theories 
guiding the research in the essay. The second part presented some representative 
problems of vocabulary translation in Chinese course, such as entry selection, 
incorrect translation of conceptual meaning, word gender problems, ignoring the 
matching rules of words, and so on. The third part studied the influences on learners 
and classroom teaching that may be caused by the problems mentioned above. The 
fourth part offered some principles and suggestions of word translation and 
annotation in TCFL textbooks, including the simplification principle, the multiply 
annotations and so on. The last part concluded the essence of the paper. One point 
should be mentioned is that we should realize the function of vocabulary translation 
and annotation is assisting the lexicon teaching and learning, and it cannot undertake 
the whole task of lexicon teaching and learning. 
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